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1. Introducción. 

 
Alrededor de una mesa hay varias personas tomando algo y charlando 

animadamente. Si uno presta atención escucharÆ palabras en castellano, en italiano, en 

portuguØs, en francØs, en inglØs� Cada una habla su propia lengua y la conversación 

fluye con normalidad. TambiØn echan mano de sus conocimientos de las lenguas del 

resto o de otras lenguas para explicarse mejor y hacerse entender cuando es necesario. 

No es ciencia ficción. Sucede en un contexto concre to: jóvenes estudiantes �erasmus 1� 

de distintas nacionalidades que coinciden en una ciudad europea. 

Contextos plurilingües como este no son escasos ni extraordinarios. Tampoco 

nuevos. Desde siempre, en lugares donde hay lenguas en contacto (zonas fronterizas, 

regiones bilingües, ciudades cosmopolitas�), se ha dado esta peculiar manera de 

comunicarse, de expresarse en la lengua propia pero comprender la lengua del otro.  

Y es algo cada día mÆs habitual. Sirva para ilustrarlo este ejemplo, aparecido en 

septiembre  2007 en el diario El País2: 

�La siguiente situación se produjo en una cala de l a región de Murcia. Eran las 12.30. La playa estaba  

abarrotada de baæistas de diferentes edades, sexos y nacionalidades. De repente, el grito de una mujer 

hace levantar las miradas: su hijo ha desaparecido. RÆpidamente, varios de los presentes se abalanza 

sobre la seæora que no para de gritar: "¡Mi niæo se ha perdido!". Los portugueses son los primeros en 

acercarse y en preguntar: "O quØ acontece?"; inmediatamente unos italianos preguntan: "Che cosa 

accade?". La mujer repite una y otra vez que su niæo se ha perdido. Los jóvenes franceses lo han 

entendido todo sin preguntar. 

A una distancia prudente, unos ingleses no paran de dirigirse a varias parejas espaæolas con la frase: 

"What happens?". En principio, nadie les responde. Seguramente no entienden, pero un joven alemÆn 

logra decir: "Children lost", en un tosco inglØs. Los ingleses se quedan inmóviles al ver que son 

incapaces de conectar con el entramado de lenguas que van oyendo y que sorprendentemente todos 

entienden. Portugueses, franceses, italianos, espaæoles -entre ellos, varios catalanes y valencianos- 

continœan la bœsqueda de la criatura mientras hablan entre sí de los posibles lugares donde puede estar. 

Un �qui� en italiano, que todos, menos los ingleses , entienden, da por finalizada la bœsqueda. El niæo 

estÆ sentado junto a unos cubos en otra sombrilla que no era la suya. 

                                                 
1 El Programa Erasmus es un programa de intercambio interuniversitario a nivel europeo. 
2 El País, 15/09/2007. Opinión. JosØ Asensio Ramírez - Sabadell. Barcelona. 
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Esta pequeæa y verídica historia no acaba aquí. En los días sucesivos, todos los participantes se saludan, 

hablan e incluso quedan en el chiringuito de la playa. Cada uno habla su lengua, pero todos se 

entienden. Allí hay personas de todas las edades y sexos, con educaciones diferentes pero con unas 

lenguas que muchos de ellos no saben que son romÆnicas y que por eso tienen un tronco comœn.� 

 

 Esta anØcdota pone sobre la  mesa un hecho natural que en la enseæanza de 

lenguas (y en la enseæanza en general) se suele dejar: buscar lo que une y no lo que 

separa, las semejanzas en lugar de las diferencias, y seæala un camino interesante en el 

aprendizaje de otras lenguas: intentar aprovechar las similitudes de las lenguas 

emparentadas para lograr esa competencia plurilingü e que se seæala como deseable, al 

menos a nivel teórico, en casi todos los informes s obre materia educativa y enseæanza 

de idiomas en el Æmbito europeo. 

En la sociedad actual, la movilidad de las personas, la rapidez y  facilidad de las 

comunicaciones, el acceso a la información (la glob alización, en fin) y el contacto con 

otras lenguas y culturas que ya estÆn a nuestro alrededor, sin necesidad de desplazarnos, 

hacen necesario el desarrollo de una capacidad de comunicación flexible, abierta, 

curiosa� en la que el conocimiento de otras lenguas  y culturas se hace imprescindible.  

En el mundo se hablan unas 7.000 lenguas. En Europa al menos unas 3653. 

Mientras los colegios, reflejo de esta sociedad multicultural en que vivimos, se pueblan 

de niæos de las cuatro esquinas del mundo, con sus lenguas y sus culturas, en nuestras 

aulas de segundas lenguas se estudian apenas cuatro (inglØs, francØs, alemÆn e italiano).  

Las mal llamadas �lenguas minoritarias�- etiqueta q ue engloba desde lenguas 

�pequeæas� como el gallego, el irlandØs, el bretón,  el frisón, el sardo�, a lenguas con 

millones de hablantes como el chino, el turco, el Ærabe, el hindi�, así como las 

variedades no normativas de muchas otras lenguas- se encuentran desterradas del 

Æmbito escolar y, consecuentemente, relegadas al Æmbito familiar. 

                                                 
3 Segœn datos del Proyecto Valeur, citado en bibliografía. 
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En Europa, en algunas zonas bilingües se ha consegu ido dar cabida en los 

sistemas educativos a las lenguas regionales (catalÆn, vasco y gallego en Espaæa; sami 

en Suecia o Finlandia; irlandØs en Gran Bretaæa...) ¿Pero quØ ocurre con las doscientas 

y pico lenguas restantes?  

Por otra parte, la presencia en los colegios de los hijos de la inmigración hace 

necesario la puesta en prÆctica de medidas para la enseæanza de lengua de la escuela. La 

otra cara de la escena que describíamos al principio podría ser esta: un aula en cualquier 

colegio espaæol con chicos y chicas senegaleses, marroquíes, bœlgaros, filipinos, chinos, 

rumanos, paquistaníes� que hablan entre ellos en ca stellano.  

En Espaæa, la creciente presencia de alumnado extranjero en las aulas de 

primaria y secundaria ha llevado, dentro  del Æmbito de la enseæanza de Espaæol como 

Lengua Extranjera, a replantear muchos principios didÆcticos de las clases de lengua(s) 

para responder a las nuevas necesidades sociales. Muchas de las investigaciones de ELE 

en este campo apuntan hacia la importancia del componente afectivo como factor de 

Øxito en el aprendizaje de la lengua y llaman la atención sobre la necesidad y las 

ventajas de tener en consideración los conocimiento s lingüísticos previos de los 

alumnos en ese proceso.  

Segœn Cambra y Fonts (2006, p. 246), en las clases de lengua(s) se apuntan dos 

graves insuficiencias: 

- La concepción de la enseæanza basada en una supuesta homogeneización del 

alumnado, el cual sigue trabajando al mismo ritmo y en gran grupo, dirigido por el 

profesor, siguiendo inercias (�). 

- La permanencia de concepciones tradicionales en los contenidos de lengua, 

limitadas a las formas lingüísticas (�). Estamos to davía lejos de una enseæanza que 

debería dar prioridad al uso de la lengua en su contexto (�). Se tiene poco en cuenta el 
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contacto de las lenguas en las aulas, se ignoran los repertorios de los alumnos y no se 

hacen visibles sus lenguas, incluso durante los momentos de reflexión metalingüística. 

Este trabajo quiere aportar su granito de arena en este campo de la enseæanza de 

ELE proponiendo alternativas para tratar estas dos cuestiones, pero va mÆs allÆ, pues 

propone ampliar el campo de actuación a toda la com unidad educativa, conjugando 

Enseæanza de Espaæol como nueva lengua, tratamiento de la diversidad y fomento del 

plurilingüismo. 

La comunidad internacional, a travØs de muchos organismos e instituciones, 

coincide en seæalar la importancia de mantener y proteger la diversidad cultural y 

lingüística, la necesidad de potenciar el aprendiza je de varias lenguas extranjeras desde 

edades tempranas y de dar cabida a las lenguas de los alumnos de origen extranjero en 

el sistema educativo� ¿Cómo llevar a la prÆctica es tas indicaciones? 

El presente trabajo trata de dar respuesta a esta pregunta, a partir del diseæo y la 

puesta en prÆctica de una propuesta didÆctica basada en un enfoque intercultural en la 

que confluyan la promoción del plurilingüismo (a tr avØs de la sensibilización sobre la 

diversidad y la intercomprensión) y la bœsqueda de estrategias para la 

enseæanza/aprendizaje del espaæol como nueva lengua para los alumnos de origen 

extranjero. 

Esta memoria responde en sus planteamientos a los proyectos de Investigación-

Acción , propios de la innovación pedagógica. Este tipo de investigación surge 

directamente de la observación y detección de neces idades en las aulas y pretende 

mejorar la educación cambiando o introduciendo nuev a prÆcticas que permiten aprender 

gracias al anÆlisis reflexivo de las consecuencias que genera, combinando la teoría y la 

prÆctica, la acción y la reflexión.  
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Se parte de la identificación de una situación prob lemÆtica, en este caso el 

desajuste entre una realidad social multilingüe y l a realidad escolar, generalmente 

monolingüe y que sólo da cabida a unas cuantas �len guas de prestigio�.  

El siguiente paso es el diagnóstico: por quØ es un problema, cuÆles son sus 

tØrminos, sus características, cómo se describe el contexto en que Øste se produce y los 

diversos aspectos de la situación, así como las dif erentes perspectivas que del problema 

pueden existir.   

Para ello esbozaremos un panorama de la situación e n el Æmbito europeo y 

comentaremos algunos proyectos educativos que buscan vías para el aprendizaje y la 

formación en mÆs de una lengua extranjera, respondiendo a las necesidades de 

comunicación de esta sociedad multilingüe en la que  vivimos. En este campo, las 

investigaciones y proyectos sobre intercomprensión y sensibilización hacia la diversidad 

de lenguas y culturas resultan especialmente interesantes. 

Por otro lado, veremos de quØ manera se trata la diversidad en los centros 

educativos y quØ respuestas ofrece la escuela a las necesidades de aprendizaje de la 

nueva lengua4 de los alumnos de origen extranjero, el papel que juegan sus lenguas y 

culturas en el proceso de enseæanza/aprendizaje de la lengua de la escuela y en el 

desarrollo de una verdadera educación intercultural .  

Una vez realizado el anÆlisis e interpretación de la información recopilada, y a la 

luz de los objetivos que se persiguen, se procederÆ al diseæo de una propuesta de 

cambio: un taller que busca respuestas a esta pregunta: ¿Cómo explotar positivamente 

las experiencias del alumnado de origen extranjero en su aprendizaje del espaæol para 

despertar la curiosidad del alumnado autóctono por las lenguas y culturas que les rodean 

y el gusto por conocerlas?  

                                                 
4 Esta denominación es la que propone Fernando Truji llo (2006). 
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Las distintas actividades del taller tambiØn se articulan alrededor de preguntas:  

¿QuØ puede hacer la escuela para crear un espacio de encuentro y reflexión que 

facilite el conocimiento y el respeto hacia las diversas culturas presentes en las aulas 

donde todos los miembros de la comunidad educativa (profesores, alumnos 

�autóctonos� y alumnos de origen extranjero) partic ipen? 

¿CuÆntas lenguas se hablan a nuestro alrededor? ¿QuØ sabemos de ellas y sus 

culturas? ¿Podemos comunicarnos con quienes no conocen nuestra lengua? ¿Cómo 

podemos  ayudar a hacerse comprender a quienes aprenden la nuestra? 

¿Cómo podemos sacar provecho de nuestros conocimien tos lingüísticos a la hora 

de aprender un nuevo idioma? ¿QuØ estrategias se ponen en juego cuando nos 

enfrentamos a  una nueva lengua? ¿QuØ podemos hacer para hacernos entender cuando 

nos expresamos en una lengua distinta a la nuestra?...  

El objetivo de esta memoria no es simplemente el diseæo del taller que trate de 

responder a estas cuestiones sino sobre todo su puesta en prÆctica. Este paso de la 

investigación es probablemente el mÆs importante. Durante su desarrollo es natural que 

se produzcan cambios pero esto no supone alejarse de los objetivos iniciales. Es mÆs 

bien una mejora de nuestra prÆctica, analizando los resultados y dando lugar a 

conclusiones basadas en la observación del desarrol lo del taller.  

Los resultados y conclusiones se presentarÆn a modo de hipótesis de acción 

futura, como una invitación a otros docentes, en es pecial a los responsables de las aulas 

de apoyo lingüístico para los alumnos extranjeros 5, para que exploren los límites dentro 

de los cuales el significado de este taller podría generalizarse a sus propias situaciones.  

                                                 
5 Me resisto a utilizar el tØrmino �alumnos inmigrantes�, primero, porque la palabra inmigrante estÆ 
cargada de connotaciones peyorativas (generadas y difundidas sobre todo a travØs de los medios de 
comunicación), pienso que etiquetar a los alumnos e xtranjeros como tal hace olvidar lo principal: su 
condición de alumnos como los demÆs, a pesar de sus necesidades extra de aprendizaje de la nueva 
lengua, y centra toda su atención en su condición d e �extraæos�; segundo, porque no creo que haya una 
didÆctica diferenciada de ELE para extranjeros/para inmigrantes. A este respecto es interesante el artículo 
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La anØcdota del diario que comentÆbamos al principio termina con esta 

reflexión:  

�Desgraciadamente, los ingleses siguen solos bajo s u sombrilla. Me viene a la mente 

aquel chiste que preguntaba: "¿Cómo se llama el que  habla tres lenguas? Trilingüe. ¿Y 

el que habla dos? Bilingüe. ¿Y el que habla una? Mo nolingüe. Pues no, se llama 

inglØs". 

 

 

                                                                                                                                               
de Lourdes Miquel � Reflexiones previas sobre la enseæanza de ELE a inmigrantes y refugiados� , citado 
en la bibliografía.  
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En el mundo se hablan cerca de 7.000 lenguas. Pero, segœn seæala la UNESCO, esta 

diversidad lingüística estÆ amenazada por la globalización de las comunicaciones y por 

la tendencia a emplear una œnica lengua como lengua global. 

Mientras que el multilingüismo constituye el orden natural, el monolingüismo 

corresponde a una construcción política. En Europa,  sobre todo a partir del 

Romanticismo y la aparición de los movimientos naci onalistas, los gobiernos 

fomentaron la identificación de una lengua=un estad o, dejando fuera del juego a muchas 

lenguas y culturas que tambiØn estaban presentes en sus territorios6.  

Pero la relación entre territorio, lengua y cultura  es mucho mÆs compleja, no es 

estÆtica ni continua. A día de hoy en el mundo se han acortado considerablemente las 

distancias y las tecnologías permiten el acceso a la información y la comunicación.  

Paralelamente se han producido en el Æmbito europeo una serie de cambios que 

han alterado profundamente la vieja idea del estado monolingüe: las migraciones (ya 

sean dentro de un mismo país o transnacionales), las reivindicaciones de las minorías 

lingüísticas y culturales regionales y la aparición  del concepto de una identidad europea 

emergente, promovida por el crecimiento de los intercambios, desplazamientos y 

cooperación entre sus miembros.  

Frente a los que defienden la conveniencia del uso de una lengua franca global, 

el inglØs (o mÆs bien una variedad de Øste que suele denominarse globish), desde 

distintos foros e instituciones se alzan voces que muestran una preocupación por 

                                                 
6 Extra, G (2002): �Although every nation-state is c haracterized by heterogeneity, including linguistic 
heterogeneity, nationalistic movements have always invoked this classical European discourse in their 
equalization of language and nation.� 
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salvaguardar la diversidad lingüística y cultural, como una seæa de identidad europea y 

un valor efectivo de riqueza cultural. 

"Ante el monolingüismo recalcitrante de las situaci ones de imperialismo 

lingüístico hay que reivindicar el plurilingüismo y  el sesquilingüismo como 

modelo en el que diversas lenguas y culturas estÆn en interacción en unas 

condiciones de mayor o menor equilibrio" (Moreno Cabrera, 2000) 

 

Pero aunque en general se perciba la necesidad de proteger y fomentar esta 

diversidad, se advierten ciertas incoherencias en el modo de abordarla, pues en el 

Æmbito europeo se distingue todavía - y por tanto se actœa de distinto modo al respecto- 

entre las lenguas minoritarias regionales (LR) y las lenguas minoritarias de la 

inmigración  (LI).  

Mientras las primeras son consideradas como una riqueza, y en muchos casos se 

ha conseguido su revitalización a travØs de la escuela, las segundas siguen viØndose 

como un obstÆculo en la integración. 

Normalmente las políticas lingüísticas europeas en materia de educación 

promueven el conocimiento de las lenguas oficiales de la UE, proponiendo que se 

estudien al menos dos lenguas extranjeras. ¿QuØ ocurre con las lenguas que no son 

oficiales? 

Las LR se beneficiaron de una serie de resoluciones del Parlamento Europeo en 

1981, 1987 y 1994, en las que se recomendaba a los estados miembros la protección y 

promoción de estas lenguas. TambiØn el Consejo de Europa redactó la Carta europea de 

las lenguas regionales o minoritarias, en el que se hacía referencia a la protección y 

promoción de las lenguas minoritarias, históricas o  regionales de Europa. 

En estos documentos (y por tanto en las políticas educativas inspiradas en ellos) 

no se hace todavía ninguna referencia a las LI.  
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En 1996 numerosas instituciones y organizaciones no gubernamentales firman 

en Barcelona la Declaración Universal de los derechos lingüísticos , donde, por primera 

vez, se incluyen tambiØn los derechos de los hablantes de LI. En el artículo 57 se expone 

que todas las comunidades de hablantes son iguales y tienen los mismos derechos, 

independientemente de su estatus legal (oficial, regional o minoritario), pues estas y 

otras diferenciaciones han servido a menudo para restringir sus derechos, mÆs que para 

ejercerlos8.  

Otro documento inclusivo es la Declaración Universal de la Diversidad 

Cultural de la UNESCO (2001), que declara, entre sus artículos la necesidad de: 

(Art. 5.) Salvaguardar la herencia lingüística de l a humanidad y dar apoyo a la 

expresión, creación y diseminación del mayor nœmero  posible de lenguas. 

(Art. 6.) Promover la diversidad lingüística a la v ez que se respeta la lengua 

propia, en todos los niveles educativos y fomentar el aprendizaje de varias lenguas 

desde edades tempranas. 

Cómo poner en prÆctica estas directrices y recomendaciones acerca del respeto, 

el fomento y la enseæanza/aprendizaje de lenguas depende de las políticas educativas de 

cada estado, y los resultados en los distintos estados europeos son muy heterogØneos. 

A continuación vamos a ver ejemplos de acciones edu cativas europeas en tres 

vertientes, que son los tres ejes de la propuesta didÆctica que propondremos: la puesta 

en valor del plurilingüismo, los enfoques plurales en la enseæanza de lenguas y el 

                                                 
7 Art. 5: This Declaration is based on the principle that the rights of all language communities are 
equal and independent of their legal status as official, regional or minority languages. Terms 
such as regional or minority languages are not used in this Declaration because, though in 
certain cases the recognition of regional or minority languages can facilitate the exercise of 
certain rights, these and other modifiers are frequently used to restrict the rights of language 
communities. 
8 De Varennes (2001):  the rights of minorities are often thought of as constituting a distinct category of 
rights, different from traditional human rights. People should not create different categories of �language 
rights� or �minority rights�. Such descriptive cate gories would only lead to further discrimination between 
people and groups. 
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tratamiento de la diversidad lingüística y cultural  y la integración escolar del alumnado 

de origen extranjero.  

 

2.1 Proyectos europeos para fomentar el conocimiento y revalorizar las 

Lenguas Minoritarias. 

El Centro Europeo de Lenguas Modernas de Graz puso en marcha, entre 2004 y 

2006, el proyecto VALEUR9 (Valuing All Lenguajes in Europe). El objetivo del 

proyecto era desarrollar una perspectiva sobre la cuestión de las �otras lenguas�, es 

decir, todas las lenguas actualmente utilizadas en una sociedad, aparte de las lenguas 

oficiales. Esto incluye las LR, las LI, las lenguas de signos y las lenguas sin territorio, 

como el romaní.  

Hacer frente a esta diversidad a escala europea de manera conjunta no es 

sencilla: algunas son lenguas oficiales nacionales y a la vez lenguas minoritarias de 

otros estados, como el albanØs, oficial en Albania y presente en un gran porcentaje de la 

sociedad en Macedonia, Italia o Grecia; otras se hablan en varios países, como el Ærabe 

o el romaní; otras en zonas geogrÆficas relativamente pequeæas, como el gallego, y a 

veces repartidas en distintos estados, como el frisón en el este de los Países Bajos y el 

norte de Alemania, o el euskera, en el norte de Espaæa y el sur de Francia. AdemÆs cada 

país tiene, al menos, una lengua de signos.  

A la vez, durante el trabajo del equipo, se pone de manifiesto la heterogeneidad 

de la terminología en uso: por ejemplo, �lenguas co munitarias�, el apelativo mÆs 

corriente en Gran Bretaæa, se entiende en francØs como lenguas de la comunidad 

europea y en Chipre como lenguas de las comunidades griega o turca) y algunas 

                                                 
9 Se puede consultar en la siguiente dirección: http ://www.ecml.at/mtp2/VALEUR/ 
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denominaciones tienen fuertes connotaciones peyorativas (lenguas menores, lenguas 

inmigrantes, lenguas minoritarias�) 

El proyecto VALEUR hace especial hincapiØ en las LI, � puisque celles-ci constituent 

une nouvelle question pour de nombreux pays, dont l�actualitØ se fait davantage ressentir du fait de 

l�augmentation de la mobilitØ au sein de l�Europe et d�une maniŁre globale. Il existe un soutien assez 

faible à ces langues, que ce soit en termes de disp ositions lØgales (les langues migrantes ne sont pas 

incluses dans la Charte des langues rØgionales ou minoritaires) ou de structures de soutien (associations, 

rØseaux, institutions)� .  

Para ello examina el modo en el que pueden intervenir de manera productiva en 

su apoyo el MCERL y el PEL. 

El informe del proyecto recoge una serie de buenas prÆcticas que rebaten la idea 

generalizada de que el multilingüismo constituye un  factor de ineficacia en la 

comunicación, una amenaza para la identidad naciona l o un problema en la escuela. 

Estos son algunos ejemplos: escuelas eslovacas en las que se usa el hœngaro, el ruteno, 

el ucraniano y el alemÆn; escuelas austriacas en las que se enseæa en esloveno y italiano; 

curriculum educativo bilingüe para el alemÆn y el lituano en Polonia; escuelas bilingües 

en zonas fronterizas, como las escuelas fino-rusas en Finlandia; pero tambiØn escuelas 

bilingües con nuevas lenguas con una presencia impo rtante en toda Europa, como una 

escuela bilingüe china en Budapest; la revitalizaci ón a travØs de la escuela de lenguas 

regionales, como el casubio en Polonia; un proyecto austriaco para el romaní que ha 

conseguido aumentar su estima social y mejorado su vitalidad y las capacidades 

intelectuales de sus hablantes; la iniciativa de una escuela inglesa titulada �La lengua 

del mes10�, que muestra cómo es posible considerar 40 lengua s en el seno de un solo 

centro y hasta ahora ha producido material pedagógi co, basado en demostraciones de 

los propios alumnos de palabras y frases œtiles en sus propias lenguas.  

                                                 
10El proyecto y los materiales estÆn disponibles en 
http://www.newburypark.redbridge.sch.uk/langofmonth 
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Aœn con todo, del informe del proyecto se desprende que la atención a las LI 

sigue siendo insuficiente.  

La UNESCO, con el fin de promover la comprensión in ternacional y la paz a 

travØs de la educación, ha puesto en marcha el proyecto LINGUAPAX , cuyos objetivos 

son: contribuir a la promoción de la educación plur ilingüe, especialmente mediante la 

formación del profesorado; orientar la educación pl urilingüe en la perspectiva de la 

cultura de la paz; elaborar instrumentos pedagógico s que faciliten la educación 

plurilingüe y la enseæanza de las lenguas extranjeras. 

Es interesante que en este proyecto se insista en la formación de profesores, pues 

son ellos los que, a fin de cuentas, promueven en sus aulas modelos mÆs o menos 

adecuados (como luego veremos) para gestionar la diversidad. Tal vez habría que 

empezar a trabajar en este sentido. 

 

2.2 �Approches plurielles�: intercomprensión y �des pertar a las 

lenguas�.   

Antes de proseguir es necesario que nos detengamos un instante para considerar 

las diferencias entre el multilingüismo y el pluril ingüismo: 

El multilingüismo es la coexistencia de distintas l enguas en una sociedad, 

institución o contexto dado.  

El plurilingüismo, sin embargo, es el  desarrollo de un repertorio lingüístico no 

compartimentado de todas las lenguas que se manejan en un contexto. 

El MCERL habla así sobre el enfoque plurilingüe: �E l individuo no guarda las 

diferentes lenguas que conoce en compartimentos mentales completamente separados 

sino que desarrolla una competencia comunicativa en la que contribuyen todos sus 

conocimientos lingüísticos�.  
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Los saberes de las distintas lenguas interactœan entre sí con un objetivo comœn: el 

desarrollo de la actividad comunicativa. En cada situación de comunicación concreta se 

recurre a los conocimientos y estrategias mÆs apropiadas.  

El aprendizaje de una lengua (segunda o sucesivas) no se contempla como el 

logro del dominio de un nuevo sistema tomando como modelo de referencia el 

�hablante nativo ideal� sino como la expansión de l a competencia lingüística en la 

medida necesaria para satisfacer necesidades de comunicación 11.  

Todo individuo posee una competencia que le permite reutilizar sus 

conocimientos lingüísticos en cada nueva situación de aprendizaje lingüístico. En este 

sentido el aprendizaje lingüístico es uno y se desa rrolla a lo largo de toda la vida del 

individuo.  

Así, la competencia plurilingüe y pluricultural se define en el MCERL como �... 

desequilibrada, variable, compuesta, compleja y disociada por destrezas, no 

yuxtapuestas... (p.167), �... esa competencia permite combinaciones y alternancias�... 

(p. 132) � a la que contribuyen todos los conocimientos y experiencias [culturales] y 

lingüísticas [que se posean] y en la que las lenguas se relacionan entre sí e 

                                                 
11 Esta idea supone una pequeæa �revolución� en la en seæanza de lenguas extranjeras, hasta hace poco 
demasiado centrada en la corrección formal, que ha calado bastante entre los profesores pero que no 
encuentra reflejo todavía en la evaluación de la co mpetencia de los estudiantes. 
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interactœan�, a las que poder recurrir con flexibilidad en las  interacciones 

comunicativas. 

En la construcción de esta competencia lingüística plural son interesantes los 

llamados �approches plurielles�, o enfoques plurale s.  

Se denomina �approches plurielles� a enfoques didÆcticos que ponen en prÆctica 

actividades de enseæanza/aprendizaje que implican a varias lenguas o variedades 

lingüísticas y culturales a la vez. 

Se oponen a los enfoques que podríamos denominar "singulares", que se 

desarrollaron a partir de los mØtodos estructurales y mÆs tarde comunicativos, en los 

que se renunciaba a la traducción o al recurso a la  lengua primera y en los que el objeto 

de atención es sólo una lengua o cultura particular , de manera aislada.  

Segœn Candelier (2007), estos enfoques plurales se materializan en cuatro 

propuestas: 

� El enfoque intercultural (del que hablaremos mÆs adelante). 

� La didÆctica integrada (o currículum integrado12) de las lenguas, que propone 

la posibilidad de adquirir al mismo tiempo tanto los contenidos curriculares 

como la lengua (de la que no vamos a ocuparnos aquí, pero que estÆ 

marcando las œltimas actuaciones en materia de enseæanza de segundas 

lenguas y que supone ir mÆs allÆ de la noción de lengua-asignatura que las 

lenguas extranjeras tienen en nuestro sistema educativo). 

� La intercomprensión.  

� "L�Øveil aux langues", o el despertar a las lenguas.  

Vamos a detenernos aquí en estas dos œltimas propuestas. 

 

                                                 
12 TambiØn conocida como CLIL, Contents and Languages Integrated Learning. 
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- La intercomprensión 

 �Una Europa de políglotas no es una Europa de pers onas que hablan muchas lenguas 

sino, en el mejor de los casos de personas que pueden encontrarse hablando cada uno su 

propia lengua y entendiendo la del otro�. 

Esta cita de Umberto Eco (1993) se ha convertido en un clÆsico en las 

investigaciones sobre intercomprensión. ¿Es una fan tasía? 

"No es cierto que para que dos personas se entiendan deban hablar la misma 

lengua (o variedad lingüística). Poniendo cada uno de los interlocutores un poco de 

esfuerzo e interØs en llegar a la comprensión es posible la comunicación entre 

variedades de la misma lengua o entre lenguas diferentes pero próximas 

geogrÆficamente" (Moreno Cabrera, 2006). 

La intercomprensión, dentro de esta preocupación po r el papel que juegan las 

lenguas y su aprendizaje en la construcción de una sociedad multilingüe, pone sobre la 

mesa un intercambio comunicativo mÆs justo: cada interlocutor habla su lengua pero 

comprende la del otro, de manera que respeta la diversidad y reivindica la posibilidad de 

comunicarse en lenguas minoritarias o "fuera del mercado". Y propone un mØtodo de 

aprendizaje basado en el desarrollo asimØtrico de competencias y la comparación entre 

las lenguas objeto. 

Sobre intercomprensión, sobre todo a nivel universi tario, se han venido 

desarrollando una serie de proyectos en torno a familias lingüísticas, como IGLO 

(Intercomprehension in germanic languages online), o EuroCom, en los que se hace 

hincapiØ en la revalorización de las destrezas receptivas. 

El objetivo de estos proyectos es mostrar cómo a tr avØs del conocimiento de una 

o dos de las lenguas de una familia es sencillo adquirir una competencia pasiva de las 
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otras. El objetivo no es tanto el llegar a dominar estas lenguas sino el placer de poder 

abarcarlas a travØs de una serie de estrategias.   

El mØtodo de EuroCom parte de la ventaja de las analogías existentes en una 

misma familia de lenguas. EuroCom sigue el llamado MØtodo de los siete tamices o 

cedazos (en alemÆn, en original, Die sieben Sieben) para ir avanzando en el proceso de 

la intercomprensión 13: 

1) El primer tamiz trata el lØxico internacional, un grupo de palabras presentes 

en muchas lenguas que proviene del latín o el griego, como entusiasmo, 

comedia, problema� o de otras lenguas, como mitin o  chaqueta del inglØs. 

2) El tamiz nœmero dos se preocupa del lØxico pan-romÆnico, aproximadamente 

500 palabras presentes en todas las lenguas romÆnicas procedentes del latín. 

3) De la fonología se ocupa el nœmero tres. Muchas grafías romÆnicas tienen un 

sistema paralelo, como por ejemplo "noche": notte (it.), nuit (fr.), nit (cat.), noite 

(po.) y "leche": latte (it.), lait (fr.), llet (cat.), leite (po.). Conocer estas 

correspondencias facilita el reconocimiento de las palabras extranjeras. 

4) El cuarto trata de las grafías y la pronunciació n. A pesar de que las lenguas 

romÆnicas usan el mismo alfabeto, sus respectivas grafías presentan a veces 

dificultades. Conociendo a quØ grafía corresponde una determinada 

pronunciación, el estudiante reconocerÆ las palabras mÆs fÆcilmente (p.ej.: æ 

(esp.) nh (po.) ny (cat.)). 

5) Así como hay un lØxico pan-romÆnico, tambiØn hay una sintaxis pan-

romÆnica. Con su ayuda es posible familiarizarse rÆpidamente con la posición 

del artículo, de la preposición, etc. 

6) El penœltimo tamiz filtra los elementos morfo-sintÆcticos: "hablamos", p. ej., 

se constituye de la raíz "habla" y el sufijo "mos". Así el estudiante aprende 

distinguir entre tiempo y persona de los verbos. 

7) Al final el estudiante se familiariza con los prefijos y sufijos particulares de 

las lenguas. 

Estos proyectos, basados en mØtodos contrastivos de anÆlisis, no llegan sin embargo a 

sobrepasar el esquema gramÆtica-traducción. 

                                                 
13 En este caso, de las lengua romÆnicas. 
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Otro proyecto interesante es Galatea. Se trata de un programa de investigación 

integrado por equipos de ocho universidades europeas, dirigidos por Louise DabŁne y 

Cristian Degache. Parten del anÆlisis de las estrategias de descodificación de lenguas 

emparentadas, del papel de las regularidades de transferencia en el nivel de interlengua, 

los falsos amigos o las jerarquías en la composició n del texto. 

El proyecto se enriqueció con la creación de una pl ataforma virtual llamada 

Galanet, en la que se  llevan a cabo las prÆcticas.  Estas prÆcticas se organizan a travØs 

de un itinerario de trabajo en cuatro campos: 

- herramientas de entrenamiento a la comprensión: m ódulos de autoformación. 

- herramientas de entrenamiento a la interacción pl urilingüe: entenderse y hacerse 

entender. 

- herramientas de entrenamiento a las interacciones electrónicas. 

- entornos de comunicación para el desarrollo de la s tareas. 

Trabajar en un entorno virtual hace posible el trabajo de las destrezas productivas, que 

en otros proyectos de intercomprensión, como EuroCo m por ejemplo, no se trataban.  A 

travØs del chat, los foros o el correo electrónico se generan secuencias plurilingües 

potencialmente adquisicionales14, es decir, secuencias en las que los interlocutores, 

frente a un problema en la comunicación, intentan r educir la asimetría lingüística 

ajustando su discurso. Este ajuste suele ser bidimensional, centrado tanto en la forma 

como en el significado. En el contexto de una actividad de enseæanza/aprendizaje 

estaríamos hablando de un contrato didÆctico, pero aquí sucede de manera natural. 

En el siguiente extracto de una conversación del fo ro de la plataforma15, un 

estudiante espaæol pregunta a un colega francØs unas instrucciones:  

                                                 
14 SPA, sØquences potentiellement acquisitionnelles, segœn la denominación de De Pietro, Matthey & Py 
(1989), citado en  Matthey (2003). 
15 Extraído de Degache (2006). 
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[EC9] Por cierto, tu no sabrÆs como cambiar tu perfil, verdad?  

[EC125] je sais à peu prØs comment faire. tu as des problŁmes pour la mise en marche du tiens ? 

[EC9] emmm no te he entendido muy bien  

[EC9] mise en marche du tiens? que significa?  

[EC125] mise en marche = le fonctionnement du tiens. en france, lorsque on dit "ça marche" ça 

peut vouloir dire "ça fonctionne"  

[EC9] ah.. vale 

El espaæol se choca con una expresión que no conoce (mise en marche) y pide 

ayuda. El francØs propone un sinónimo (fonctionnement) y un ejemplo de uso (ça 

marche=ça fonctionne). Salvado el obstÆculo, la comunicación prosigue normalmente. 

 

- �L�eveil aux langues�, el despertar a las lenguas . 

El despertar a las lenguas es un enfoque metodológi co que desarrolla actitudes de 

tolerancia y apertura hacia la diversidad lingüísti ca y cultural. Refuerza el interØs por las 

lenguas desarrollando aptitudes susceptibles de facilitar el aprendizaje de una lengua 

extranjera.  

En concreto, se trata de reflexionar sobre las lenguas, sus similitudes y 

diferencias, sobre la base de material sonoro y escrito. Se produce �despertar a las 

lenguas� cuando parte de las actividades tiene como  objeto lenguas que la escuela no 

pretende enseæar, pero estÆn presentes entre el alumnado. 

Los orígenes de este enfoque se sitœan en Gran Bretaæa a principios de los 80, 

gracias a Eric Hawkins, principal responsable de la corriente �Language Awareness�. El 

objetivo original del �despertar a las lenguas� era  paliar tres problemas constatados:  

� las dificultades de integración y la frecuencia de fracaso escolar entre los 

alumnos extranjeros 
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� las dificultades de los alumnos anglófonos para apr ender una lengua 

extranjera 

� las dificultades de estos œltimos en el dominio de su lengua materna, debidos 

al limitado nivel en sus competencias metalingüísti cas 

En los aæos 90, mientras se dejaba un tanto de lado en Gran Bretaæa, este 

enfoque fue rebautizado como �l�Øveil au langage� o  �l�Øveil aux langues�, segœn el 

objetivo, y se retomó en el mundo francófono, sobre  todo en las universidades de 

Grenoble y Dijon donde emergieron iniciativas puntuales, así como en Austria y 

Alemania, donde dos institutos regionales de investigación pedagógica introdujeron 

oficialmente un enfoque de �l�Øveil aux langues� in spirado parcialmente en el britÆnico. 

A finales de los aæos 90 el proyecto Evlang (Evaluación del programa didÆctico 

europeo de L�Øveil aux langues Socrates-Lingua) coordinado por Michel Candelier, se 

llevó a cabo en varios países europeos desde enero de 1998 a junio de 2000. 

Este proyecto pretendía describir la puesta en marcha y hacer un estudio 

cualitativo de un currículum experimental de �despe rtar...� concebido por una treintena 

de investigadores y docentes. El estudio se llevó a  cabo en un total de 150 aulas. El 

programa Evlang quería evaluar cuatro dominios/campos de adquisición: las tareas de 

descomposición y recomposición de textos escritos e n lenguas extranjeras, las tareas de 

memorización y discriminación auditiva en lenguas e xtranjeras, la apertura hacia la 

diversidad lingüística y cultural y la motivación h acia el aprendizaje de lenguas 

extranjeras.  

En paralelo al proyecto Evlang, dos redes, menos centradas en la evaluación, 

contribuyeron a la difusión de actividades del �des pertar�� en Francia: �Education aux 

langues et aux cultures� (ELC), llevado a cabo por Dominique Macaire y �La porte des 

langues� coordinado por Michel Candelier. Este œltimo proyecto es la rama francesa de 
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la Red Innovadora Europea Janua Linguarum (Jaling), un programa que prolonga las 

actividades de Evlang. En efecto, pretende implantar actividades del �de spertar�� en 

los programas escolares, desde la educación infanti l al final del primer ciclo de la 

enseæanza secundaria. 

En un marco mÆs amplio, se puede decir que el objetivo general de Evlang y de 

la red Jaling es preparar a los alumnos para vivir en una sociedad lingüística y 

culturalmente variada. 

En Suiza, bajo la dirección de Christiane Perregaux , se desarrollan los enfoques 

didÆcticos EOLE (l�Øveil au langage/ouverture aux langues a l�ecole). Los objetivos 

generales de EOLE son el fomento de actitudes y aptitudes necesarias para el buen 

desarrollo del aprendizaje de lenguas, pero ademÆs: 

- la acogida y la legitimación de las lenguas de todo s los alumnos 

- la toma de conciencia del papel social del francØs como lengua comœn 

- el desarrollo de una concienciación del plurilingüi smo en el entorno, 

próximo o lejano 

- la estructuración de los conocimientos lingüísticos  de los alumnos mediante 

las diversas lenguas presentes o no en la clase  

� el desarrollo de la reflexión sobre el lenguaje y l as lenguas y sobre las 

habilidades metalingüísticas. 

� el desarrollo de una perspectiva comparativa, fundada sobre �la alteridad 

lingüística� y que permite conocer mejor una lengua  (por ejemplo, el 

francØs) a travØs del aprendizaje de otras lenguas. 

� el desarrollo de la curiosidad de los alumnos en el descubrimientos de cómo 

funcionan las otras lenguas (y de la suya propia), de su capacidad de escucha 
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y atención para reconocer lenguas menos familiares,  de su capacidad de 

discriminación auditiva y visual, de comparación, e tc. 

� el aprendizaje de una metodología de investigación acerca de la comprensión 

del funcionamiento de las lenguas, de su papel, de su evolución y de su 

historia. 

� el desarrollo de estrategias de comprensión de leng uas de la misma familia. 

� el desarrollo de una cultura plurilingüística y plu ricultural. 

Veamos un ejemplo extraído del material de EOLE. Es una actividad que hace que los 

alumnos movilicen su repertorio lingüístico y ponga n en comœn todos los recursos 

disponibles para crear inferencias que permitan comprender un texto en una lengua 

desconocida durante el desarrollo de una tarea con un alto componente lœdico en la que 

se enfrenten a la realidad del mestizaje de las lenguas. Comienza por meterse en 

situación. Se pide a los alumnos que lean e intente n comprender este chiste, redactado 

en europanto16:  

 

�Der Mann col leone�  

A policeman sieht pasar a einen Mann, qui se promŁne with un leone en laisse. 

� Eh, signor, stop!, says the policeman. 

Der Mann si ferma. The policeman says him: 

� No puede vous promener so col leone. Sie müssen l ’amener al zoológico! 

� D’accord, signor Policeman, answers le propriØtai re del leone, without to protest. 

Pero al dia suivant the policeman voit de nuevo pasar a den gleichen Mann, che cammina de 

nouveau col leone. 

� Eh, signor!, says the policemand böse. Qu’est-ce que do you faites col leone? Haben Sie ihn 

no al zoológico llevado? 

� Yes, signor Policeman, rØpond der Besitzer del le one. Siamo andati. Pero today, nous 

allons ins Kino. Kino es sa favourite distraction. 

La reacción esperada es un primer juicio de los alu mnos sobre su capacidad para 

realizar la actividad: � ¡es imposible, no entendemos nada!�. Hay que animarles a que lo 

                                                 
16 Lengua inventada por el traductor del Consejo de Ministros Europeo en Bruselas, Diego Marani, una 
mezcla �sin complejos� de diversas lenguas europeas .  
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intenten. Así los alumnos, colaborando, poniendo en juego los repertorios lingüísticos 

de la clase, apoyÆndose en diversas hipótesis a partir de la comparación entre las formas 

desconocidas y las conocidas, llegan finalmente a comprender el chiste.   DespuØs los 

alumnos han de explicar las estrategias que han empleado para llegar a comprender lo 

que en principio no era transparente. Los alumnos dan su opinión sobre este curioso 

sabir (¿es una lengua o no?), sobre la mezcla de lenguas, sobre la experiencia 

bilingüe�  

A continuación se puede sugerir una segunda activid ad; la producción de 

historias en clasopanto, una mezcla de las lenguas que forman el repertorio lingüístico 

de la clase.  

 

2.3 Tratamiento de la diversidad, atención al alumn ado extranjero y 

educación intercultural. 

La escuela, monolingüe y homogeneizadora por tradic ión, se enfrenta al reto de la 

diversidad lingüística y cultural en las aulas. ¿Có mo abordar y gestionar esta 

diversidad? 

Martín Rojo, L. (2003) recoge en un cuadro las cuatro principales tendencias 

sobre cómo abordar la diversidad en la escuela, dis tintas segœn promuevan las 

relaciones intergrupales y actœen a favor del mantenimiento de la lengua y la cultura 

propia: 
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� ideología asimilacionista � modelo asimilacionista o "laissez faire". 

� ideología marginadora, casi nunca explícita, pero subyacente � modelo de 

compensatoria: �Puesto que no son como nosotros, se parØmoslos con el fin 

de que aprendan a serlo�.  

� ideología segregacionista o aislacionista � modelo segregador.  

� ideología integradora � modelo intercultural. 

Tanto en el caso de la ideología asimiladora, como en la ideología marginadora, la 

diversidad se considera fuente de desigualdad social, pero esa desigualdad se combate 

invisibilizando las diferencias, es decir, dando importancia solamente a la adquisición 

de la lengua y la cultura hegemónicas . Ahora bien, en este proceso se produce una 

separación que desvaloriza y relega las lenguas y c ulturas propias, separación que desde 

una visión interactiva de los grupos sociales no ha ce mÆs que reforzar las fronteras entre 

ellos.  

El modelo segregador se oculta en ocasiones bajo la apariencia de un modelo 

multicultural (entendiendo multicultural en el sentido de reconocimiento de existencia 

de distintas lenguas y culturas pero sin interrelación entre ellas), sobre todo si los 

destinatarios de este modelo son exclusivamente quienes pertenecen a las minorías 

culturales y lingüísticas, y si no se fomentan las relaciones intergrupales. Si la 

aplicación es mesurada, los riesgos de segregación disminuyen, ciertamente, aunque no 

desaparecen del todo, especialmente cuando el modelo se concreta en un procedimiento 

œnico, como puede ser el Programa de Enseæanza de la Lengua y la Cultura de Origen 

(ELCO) impartido exclusivamente a un sector de la población escolar 17, fuera del 

horario normal de clases y fuera tambiØn del currículo. 

                                                 
17 En Espaæa existen programas ELCO de portuguØs y de Ærabe. 
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La ideología integradora estÆ dando lugar al desarrollo de modelos 

interculturales en los que se favorece el conocimiento de formas y usos tanto propios 

como ajenos; en estos modelos se destacan particularmente los puntos comunes, y las 

diferencias se contextualizan dentro de un marco en el que los factores sociohistóricos y 

económicos son fundamentales.  

En la prÆctica, a menudo se dan paradojas, cuando no abiertas contradicciones, 

entre las declaraciones de objetivos acordes con las políticas europeas, que hablan de 

interculturalidad, y las directrices concretas de cada centro educativo, tendentes a la 

asimilación. 

Dos teorías subyacen a las actuaciones educativas respecto a la diversidad 

lingüística y cultural: la teoría del dØficit y la teoría de la diferencia.  

La teoría del dØficit se plantea como objetivo eliminar las diferencias, ya que 

estas son causa de desigualdad. La solución que se propone para salvar esta situación 

deficitaria es la «inyección cultural y lingüística », mediante una enseæanza niveladora, 

la enseæanza compensatoria, cuyos œnicos destinatarios serían quienes presentan ese 

desnivel.  

Este procedimiento supone que los alumnos sean separados del grupo regular, al 

menos durante unas horas o unas asignaturas. Pero esta segregación entraæa una 

división entre �niæos normales� y �niæos con proble mas�, con el consiguiente 

seæalamiento y la posible estigmatización de aquellos que �no llegan� o �no siguen�. 

La teoría de la diferencia, por su parte, surge en el Æmbito de la lingüística 

como respuesta a la teoría del dØficit. En ella, el fracaso escolar se entiende como 

consecuencia de causas tanto lingüísticas como soci ales, entre las cuales estarían los 

prejuicios lingüísticos y la diferente valoración s ocial de las variedades, así como la 

utilización de esas valoraciones en la formación es colar. Algunas formas lingüísticas 
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actœan, entonces, como �cierres sociales�, al exigi rse su uso en dominios sociales 

relevantes y sirviendo la ausencia de estas como argumento para justificar la exclusión 

de quienes no las utilizan. Así pues, algunos hablantes poseen de partida las variedades 

exigidas en un Æmbito social como la escuela, si es la forma característica de su grupo 

social o de su clase, mientras que otros se ven obligados a adquirirla, siendo ademÆs 

rechazados por su forma de habla vernÆcula. No se trataría, por tanto, de un dØficit, sino 

de una diferencia lingüística que socialmente se va lora positivamente en un caso y, 

negativamente, en otro. 

Esta teoría, sin embargo, no considera que para acabar con las condiciones de 

desigualdad de los alumnos de origen extranjero sea necesario atenuar o eliminar las 

diferencias lingüísticas y culturales, sino, al con trario, propiciar su mantenimiento 

asegurando al mismo tiempo las relaciones intergrupales y la creación de espacios 

comunes. 

En Europa, segœn datos del Euridyce (2005) el 8%18 de los alumnos de quince 

aæos dice hablar en casa una lengua distinta a la lengua de la escuela. Casi todos los 

países de la UE contemplan esta situación y han int roducido medidas para la enseæanza 

de la lengua de la escuela dirigidos a los alumnos de origen inmigrante. Este tipo de 

actuaciones se llevan a cabo principalmente de dos formas: los alumnos son 

directamente integrados en las aulas correspondientes a su edad  (o en algunos casos, en 

cursos inferiores) y reciben un apoyo lingüístico e special o bien se les separa durante un 

periodo de tiempo19 en el que reciben una atención adaptada a sus nece sidades.  

                                                 
18 Este dato es la media de los resultados en cada país, que oscilan entre el 0�7% de Irlanda del Norte y el 
34% de BØlgica.   
19 Entre unas cuantas semanas a dos aæos escolares. 
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Una buena aproximación al variado panorama del trat amiento de la diversidad y 

la enseæanza de la nueva lengua en los distintos sistemas educativos europeos es el 

estudio elaborado a instancias de la Comisión Europ ea La integración escolar del 

alumnado inmigrante en Europa. Eurydice (2004). 

¿QuØ ocurre en Espaæa? En Espaæa las medidas institucionales para la 

promoción de la competencia plurilingüe y pluricult ural van en varias direcciones:  

Por un lado se potencia la introducción temprana de  una lengua extranjera, el 

inglØs, desde edades infantiles y de otra segunda lengua en niveles superiores20. 

AdemÆs, las Comunidades con lengua co-oficial propia (Baleares, Cataluæa, Galicia, 

País Vasco y Comunidad Valenciana) ofrecen, con diferentes modelos, enseæanza en 

dicha lengua. 

Por otra parte encontramos programas de muy distinta índole de Adaptación 

Lingüística para la Enseæanza del Espaæol en las Comunidades Autónomas con mayor 

presencia de extranjeros.  

Coincidimos plenamente con Martina Tuts (2007, p.45) cuando afirma que: 
                                                 
20 AdemÆs la œltima tendencia para fomentar el plurilingüismo es la creación de secciones o centros 
pœblicos bilingües, en los que, de nuevo, las lenguas que se enseæen seguirÆn siendo sólo lenguas de 
prestigio: inglØs y, en menor medida, francØs, alemÆn o italiano. 

Integración directa con apoyo 
lingüístico 
 
Grupos o clases separadas con 
programas especiales 
 
 
Sin medidas oficiales 
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(�) es innegable el consenso al que las institucion es educativas estÆn llegando sobre la educación 

multilingüe. Sería deseable, sin embargo, que no só lo afectara a las lenguas de mayor difusión o de 

mayor rentabilidad económica (en Europa se trataría  del inglØs, alemÆn, francØs y espaæol), sino que 

se consiguiera que el aprendizaje de una lengua representara un objetivo cultural prioritario, así 

como una participación en el desarrollo de la cohes ión social dentro de un marco de ciudadanía 

plural. Dentro de esta voluntad de refuerzo de las lenguas como factores de transformación social, 

serÆ interesante la inclusión en el currículum, para todo el alumnado y en igualdad de condiciones, 

de lenguas cooficiales del Estado espaæol y de lenguas de reciØn incorporación al espacio educativo, 

como pueden ser el chino o el Ærabe (esta œltima con la que se comparten tantos elementos culturales 

y lingüísticos) y cuya importancia mundial no hay q ue explicitar. Pero no menos interØs deberían 

despertar otras lenguas de menor proyección interna cional, cuyas aportaciones culturales serÆn muy 

valiosas para la formación en valores del conjunto del alumnado. 

 

La actuación de las distintas administraciones en l a atención del alumnado 

extranjero es bastante reciente y el CREADE (2007) la define con tres palabras: prolija, 

heterogØnea y reciente.  

Todas las normativas de las Comunidades Autónomas s on posteriores al aæo 

2000, siendo en la mayoría de los casos de los aæos 2005 ó 2006. Al hacer un recorrido 

por las distintas propuestas21 vemos que algunas se enmarcan en planes para el 

tratamiento de la diversidad, otras en programas de inclusión social, o de educación 

compensatoria, o para la cohesión social, la ciudad anía o la inmigración.  

Este baile de nombres y etiquetas nos da una idea de lo complejo del tema y de 

los distintos puntos de partida para tratar la cuestión de la diversidad lingüística y 

cultural en los centros educativos (como ya hemos visto al hablar de los distintos 

modelos- y las ideologías subyacentes- de abordar el tema).  

Una cosa queda, sin embargo, clara: la diversidad es, para casi todos, 

�problema� de unos pocos, los otros, los extranjero s, que tienen que conseguir adaptarse 

(lingüística y culturalmente) al ritmo y hÆbitos de los demÆs.  

                                                 
21 Un panorama bastante completo de la situación lo t enemos en el artículo �La atención lingüística al 
alumnado extranjero en el sistema educativo espaæol: normativa, actuaciones y medidas�  CREADE- 
Centro de Investigación y Documentación Educativa ( CIDE-MEC), 2007. 
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Merecen una mención especial las llamadas Aulas de Dinamización Intercultural  

de Cantabria- cuyo plan es el œnico que se refiere explícitamente a un enfoque 

intercultural- o las Aulas de Adaptación Lingüística y Social de Castilla León. En ellas 

el objetivo es prestar una atención mÆs global e integradora: no sólo acogen al alumnado 

de otras culturas y dan respuesta a sus necesidades educativas, sino que dinamizan las 

propuestas de índole intercultural que se desarrollan en las zonas donde se ubica el 

centro y apoyan las acciones que en este sentido llevan a cabo los centros, haciendo 

partícipes tambiØn a las familias y creando lazos en toda la comunidad educativa.  

 

- Multiculturalidad vs. interculturalidad. La educación intercultural 

El tØrmino multiculturalismo proviene de la terminología anglosajona y se utiliza para 

definir tanto una corriente ideológica como una org anización socioeconómica en la que 

distintos grupos (económicos, sociales, Øtnicos, etc.) coexisten en un mismo espacio, 

pero donde cada cual mantiene sus tradiciones, hÆbitos de vida, organización y lengua 

sin interacción con la población mayoritaria, mÆs allÆ del respeto a las leyes comunes 

dictadas por sus gobiernos. 

La idea que subyace en el prefijo �inter� es el enc uentro, las relaciones e 

interacciones entre individuos de lenguas, ideologías, religiones o culturas diferentes. 

Así, la competencia intercultural sería segœn Jensen (1995) �...la capacidad de 

comportarse de forma apropiada en las situaciones interculturales, la capacidad 

afectiva y cognitiva de establecer y mantener relaciones interculturales y la capacidad 

de estabilizar la propia identidad personal mientras se media entre culturas�. 

En este proceso de interacciones hay varias fases: 

1. (Re)conocimiento de uno mismo, por distanciación, � descentramiento�. 
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2. Conocimiento de los otros (evitando los estereotipos, o el choque cultural) 

con una actitud de curiosidad y apertura. 

3. Negociación, entendimiento, empatía, siendo capaz d e ponerse en lugar de 

los otros. 

La diversidad no es algo nuevo, ni en la sociedad ni en las aulas, puesto que cada 

individuo posee una personalidad, una identidad cultural propia diferenciada por su 

historia personal, sus viajes, lecturas, experiencias, etc. El hecho de que en estos œltimos 

aæos se hable tanto de la diversidad y de cómo abordarla se debe, principalmente, a la 

llegada a las aulas de estudiantes con lenguas y culturas de origen muy diverso. 

La palabra interculturalidad, pues, ha llegado al mundo de la educación de la 

mano de los alumnos extranjeros, pero, como si de una nueva moda se tratase (Trujillo, 

2006) se usa y abusa del tØrmino sin tener muy claro su significado.  

La educación intercultural, como conjunto de proces os a travØs de los cuales se 

construyen las relaciones entre las distintas culturas,  tiene dos objetivos principales: 

- En lo personal, formar a personas capaces de apreciar diversas culturas, y de 

evolucionar en contacto con esas culturas 

- En lo social y escolar cultural, desarrollar la capacidad de comunicar 

interculturalmente, gestionar los encuentros interculturales, el acceso a otros tipos de 

saber y experiencias, la apertura a la diferencia sin vivirla como un choque sino como 

fuente de interØs, sin negar su propia identidad, tomando conciencia de sus propios 

referentes culturales, expresar sus opiniones y emociones, desarrollar la bœsqueda de 

solución de problemas, etc.� 

Ríos, García y García (2007) destacan algunos rasgos positivos para trabajar la 

interculturalidad: 

a.- Empatía 

b.- Credibilidad 
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c.- Simetría 

d.- Curiosidad y apertura 

e.- Confianza 

f.- (auto) Crítica 

g.- Efectividad 

h.- Voluntad de relativizar los valores propios, las creencias, las actitudes 

k.- Actitud descentralizadora 

Aunque la interculturalidad estÆ presente de manera transversal en todo el currículo 

escolar, normalmente se ponen en marcha actividades de tinte intercultural sólo cuando 

se advierte como problemÆtica la presencia de alumnos de otras procedencias. Como 

seæala Martina Tuts (2007), la educación intercultural se confunde en la prÆctica 

demasiadas veces con la atención al alumnado inmigr ante.  

 

2.4 ¿Una nueva didÆctica de las lenguas? 

MercØ Bernaus (2004) compara el modelo tradicional para la enseæanza de las lenguas 

con un nuevo modelo: 

Modelo tradicional Nuevo modelo 
Enfoque en la nación-estado y en la lengua 
de la 
nación como fuente de identidad 

Énfasis en la ciudadanía Europea y en la diversidad  
Lingüística 

El plurilingüismo es un problema para la 
sociedad 

El plurilingüismo enriquece a la sociedad 

El bilingüismo y la procedencia de una 
cultura diferente son silenciados 

El bilingüismo y la procedencia de una cultura dife rente 
son bien acogidos 

La educación bilingüe en la escuela se ve 
como un problema. Los niæos deben ser 
instruidos en la lengua nacional para estudiar 
otras lenguas 
Posteriormente 

La educación bilingüe o plurilingüe se apoya porque  
puede favorecer el aprendizaje de lenguas diversas 
paralelamente y al mismo tiempo. 

Los hablantes de otras lenguas son 
�forÆneos�. 

Los hablantes de otras lenguas forman parte de nuestra 
comunidad. 

Aprender otras lenguas es difícil Aprender otras lenguas es normal 

Adquirir un nivel de lengua casi como la de 
un nativo es el objetivo final 

Se valoran los niveles de competencia comunicativa mÆs 
bÆsicos en diversas lenguas, que se irÆn adquiriendo a lo 
largo de la vida 

La enseæanza / aprendizaje se centra casi 
exclusivamente en objetivos lingüísticos. La 
cultura no se contempla o se presenta de 
forma estereotipada 

La enseæanza / aprendizaje contiene elementos culturales 
a fin de concienciar al alumnado respecto a la 
pluriculturalidad y a valorar y respetar otras lenguas, sus 
hablantes y otras culturas 

La enseæanza / aprendizaje se centra en una 
sola lengua. No se pueden aprender a la vez 

La enseæanza / aprendizaje de lenguas establece vínculos 
entre varias lenguas y entre lenguas muy diversas con el 
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dos o mÆs lenguas fin de que el alumnado adquiera una conciencia 
lingüística (�language awareness�) 

El aprendizaje de lenguas tiende a ser elitista 
y problemÆtica para la mayoría 

El aprendizaje de lenguas estÆ al alcance de la mayoría. 
Lo cual ha de facilitar la comunicación entre los q ue 
vivimos en sociedades cada vez mÆs plurilingües y 
pluriculturales 

 

Fomento del plurilingüismo, tratamiento de la diver sidad y enseæanza de la nueva 

lengua y enseæanza intercultural se dan la mano en este nuevo enfoque, del que nuestra 

propuesta didÆctica quiere ser un ejemplo. 
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- ¿QuØ sentido tiene realizar este taller? 

 
El enfoque intercultural, como ya hemos visto, consiste en un proceso dinÆmico 

de transformación social en el que todos los indivi duos estÆn llamados a ejercer un 

papel activo. El enfoque intercultural aboga por la negociación y la construcción de 

nuevos espacios comunes, y la escuela de hoy es un lugar privilegiado para crear este 

espacio.  

La realización de este taller contribuye a la creac ión de uno de estos espacios de 

intercambio e interacción para todos, (profesores y  alumnos- autóctonos y extranjeros-) 

en el que se da una socialización rica, segœn la idea de educación interculturalidad tal y 

como la plantea Fernando Trujillo (2005), entendida como un acercamiento a distintos 

grupos y sus culturas desde el aprendizaje de la lengua. 

Creemos que la comunidad educativa debe tomar conciencia de su diversidad, de 

las dificultades que experimentan los reciØn llegados al tener que desenvolverse en un 

entorno y una lengua nuevos y de cómo pueden ayudar les en ese proceso; de la riqueza 

que supone para todos su presencia en las aulas: que los profesores aprendan de sus 

alumnos; que los alumnos �autóctonos� descubran a t ravØs de las lenguas y culturas de 

sus compaæeros otros puntos de vista y nuevos mundos; que los alumnos extranjeros se 

sientan queridos, valorados y respetados; que se peguen los acentos, que sus lenguas se 

oigan en las voces de los otros y suenen por todos los rincones del colegio; que los 

alumnos extranjeros emprendan el aprendizaje del espaæol como nueva lengua 

acompaæados por la comunidad escolar, no aislados- no se puede aprender la lengua de 

alguien que desprecia a quien la aprende, ni tampoco se puede pensar que la clave de la 

integración es sólo el aprendizaje de la lengua-. 
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Para el diseæo del taller tomamos elementos de �l�Øveil aux langues�: aprovechar 

la variedad de lenguas de sociedad y la escuela;  plantear el aprendizaje de la lengua 

como globalidad, es decir, plantearse el hecho de la coexistencia de distintas lenguas y 

culturas como un espacio educativo que favorezca nuevos aprendizajes por la apertura y 

cambio de actitudes del alumnado; promover la apertura a la diversidad lingüística 

(actitudes) como medio que facilite el dominio de las habilidades (aptitudes) necesarias 

para el aprendizaje de las lenguas, fomentar la reflexión metalingüística, para ir 

despertando la conciencia lingüística de los estudi antes y potenciar el componente 

lœdico de las actividades, esencial para contribuir a crear confianza en el alumno y 

propiciar el acercamiento cultural. 

TambiØn tomamos ciertos mecanismos propios de la intercomprensión: 

�  para mejorar las estrategias de producción: hacerse  comprender 

�  para mejorar las estrategias de comprensión: aprend er a comprender 

�  para trabajar las actitudes y creencias hacia la diversidad 

Nos resulta especialmente interesante el mØtodo de los siete tamices, en particular los 

primeros pasos, pues, como luego se verÆ, son estrategias que se ponen en prÆctica de 

manera intuitiva. 

El taller se basa en el trabajo cooperativo y se nutre de la diversidad del grupo: 

la variedad de las lenguas y culturas maternas de los alumnos, sus distintos niveles de 

conocimiento de otros idiomas, sus necesidades de comunicación y aprendizaje y su 

curiosidad.  
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- ¿Para quiØn es este taller? 

Esta propuesta didÆctica estÆ pensada para un grupo �mixto�: alumnos del Aula de 

Enlace (a partir de ahora, en este texto, AdE)22 y alumnos de un aula de referencia, junto 

con sus profesores. Esta característica es una condición indispensable para el desarrollo 

del taller.  

En muy pocos centros se programan actividades de este tipo. MÆs bien, cuando 

se trata el tema de la diversidad lingüística y cul tural, la comunidad escolar se separa: 

cursos de formación para los profesores, enseæanza de espaæol para los chicos de origen 

extranjero y para el resto actividades o fiestas �m ulticulturales� que muchas veces 

terminan siendo una celebración superficial y ester eotipada de las diversidad.  

Esta separación no sólo impide que todos los miembr os de la comunidad se 

familiaricen y saquen partido de la diversidad sino que, ademÆs, potencia la idea de que 

ocuparse de los alumnos de origen extranjero es sól o tarea de profesores �especiales�. 

 

- ¿Por quØ realizar el taller con un grupo heterogØneo lingüística y 

culturalmente? 

Normalmente los alumnos extranjeros se encuentran en una especie de isla. El 

AdE es donde pasan la mayor parte del tiempo y donde se sienten entre iguales. La 

relación con el resto de profesores y alumnos de su  curso y del conjunto del colegio 

suele ser difícil y estÆ sembrada de ideas preconcebidas.  

Como seæalan Martín Rojo y Mijares (2007), la observación de lo que sucede en 

las AdE muestra que estas no siempre se vinculan al resto del centro: los estudiantes 

tienen un grupo de referencia, pero no siempre hay coordinación entre el profesorado de 

                                                 
22 Aula de Enlace (AdE) es como se denomina en la Comunidad de Madrid a la agrupación especial 
dedicada a la atención al alumnado extranjero y/o a  la enseæanza del espaæol. En otras comunidades estas 
clases tienen otros nombres y algunas características: Aula de adaptación lingüística en Andalucía, et c.  
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un aula y otra. Si falla esta coordinación, los alu mnos de estos programas �especiales� 

son vistos por el profesorado como participantes difíciles, perdidos o, incluso, poco 

aptos cuando se incorporan a sus clases de referencia.  

La �isla� del AdE separa ademÆs a los alumnos que a ella acuden del contexto 

natural de uso de la lengua y de sus hablantes, resultando en un atraso en el aprendizaje. 

Por otra parte, los alumnos de los cursos �normales � no tienen contacto con esta 

realidad multicultural y multilingüística mÆs que cuando tienen compaæeros extranjeros, 

y por una simple cuestión de nœmero, sienten que son ellos los que deben hacer por 

�integrarse� en la cultura y la lengua dominante. L a posibilidad de que la clase se 

enriquezca a travØs de las experiencias de estos alumnos depende en gran medida de la 

voluntad individual de los profesores o de la curiosidad de los alumnos autóctonos, pero 

son pocas las circunstancias en que esto sucede de forma natural o se fomenta.  

 

- ¿Por quØ implicar en el taller tambiØn a los profesores? 

Aunque la diversidad no es algo nuevo en la sociedad, da la impresión de que el 

mundo educativo se estÆ empezando a sentir desbordado por la situación. Esta sensación 

de crisis provoca la necesidad de revisar los planteamientos del proceso de enseæanza y 

aprendizaje para responder a las nuevas necesidades sociales, no sólo en cuestión de 

enseæanza de lenguas sino de enseæanza en general. 

A pesar de la existencia de planes de actuación con cretos, el profesorado, 

cuando ha tenido oportunidad para expresarse23, ha manifestado su inquietud por tener 

una adecuada formación para una intervención adecua da. En general no se siente 

preparado para abordar la diversidad lingüística y cultural de sus alumnos. 

                                                 
23 Por ejemplo en  distintos foros y encuentros, de los que han resultado, por ejemplo, textos significativos 
como las actas del encuentro organizado por el Instituto Cervantes �La enseæanza del espaæol a 
inmigrantes� (disponibles en http://cvc.cervantes.e s/obref/inmigracion/encuentro/conclusiones.htm), el 
Manifiesto de Santander, el de Alicante, etc.�  
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Segœn Carmen GuillØn (2005), los docentes deberían disponer de: 

� Una sensibilización ante el concepto de intercult uralidad, y en consecuencia 

ante el de competencia intercultural. 

� La reflexión y la bœsqueda de enfoques, de modos de trabajo, para su atención 

en el aula. 

� La concepción de escenarios interculturales. 

Los centros de enseæanza deben asumir cuanto antes su condición de espacios 

multiculturales y abrirse a la interculturalidad. Es cierto que la formación de profesores, 

la contratación de especialistas, la revisión y cre ación de materiales... exige costes, pero 

en realidad lo mÆs costoso es conseguir una transformación profunda del modelo 

educativo. Los docentes deberían dejar de arrastrar una serie de inercias (como ya 

hemos visto, ideologías varias que se plasman en distintas actitudes: ignorar la 

diversidad, estigmatizarla, folclorizarla, asimilarla�)  y moverse a partir de la reflexión 

del día a día en sus aulas para pasar a la acción. 

Implicar en el taller tanto a los alumnos como a sus profesores habituales sirve 

para poner en marcha este motor de reflexión-acción  acerca del proceso mismo de 

enseæanza/aprendizaje, en el que los roles tradicionales de profesores y alumnos se 

pueden (y se deberían) alterar.  

Es interesante que los estudiantes vean que pueden encontrarse como iguales, 

que puedan trabajar, jugar, equivocarse, reírse o � hacer el ridículo� con sus maestros, y, 

mucho mÆs aœn, que puedan  enseæar algo a los que a diario les enseæan a ellos. Este 

taller crea un espacio en el que esto es posible. 
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3.1 Descripción del taller 

Las distintas actividades del taller combinan varios aspectos: componente lingüístico, 

componente intercultural y componente afectivo. 

 

- Con respecto al componente lingüístico: 

Seæala Moreno García (2004) que la llamada �atenció n al alumnado inmigrante� 

tiende a juzgar las capacidades de los alumnos extranjeros a travØs de lo que no saben- 

no hablan espaæol-, sin reparar en lo que sí saben. Normalmente se tiene poco en cuenta 

el contacto de las lenguas en las aulas, se ignoran los repertorios de los alumnos y no se 

hacen visibles sus lenguas, incluso durante los momentos de reflexión metalingüística. 

Aunque multilingües en muchos casos, estos alumnos serÆn considerados siempre como 

alumnos deficitarios 

Se parte de la idea de que las lenguas de origen son una rØmora en el proceso de 

aprendizaje de la nueva lengua. Sin embargo, y como ya hemos seæalado mÆs arriba, 

sucede lo contrario: partiendo de una perspectiva del aprendizaje constructivista, este se 

va armando sobre los conocimientos previos, entre los que se encuentran tambiØn los 

lingüísticos. Las lenguas (la lengua materna, las l enguas que se conocen y las que se 

estudian) se relacionan e interactœan, no permanecen en compartimentos estancos e 

incomunicados los unos de los otros. Actuar de esta manera supone perder la 

oportunidad de utilizar las interferencias como herramientas de aprendizaje y entender 

que el uso de otras lenguas en este proceso es un recurso vÆlido que entra en los 

llamados �repertorios de aprendiz�. 

Es un error intentar desterrar los conocimientos lingüísticos de los alumnos y 

partir de cero sin aprovecharse de su experiencia de aprendizaje. Una aproximación 

como Østa es, para Martín Rojo y Mijares (2007), por un lado el resultado de una falta 
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de iniciativas a la hora de familiarizar al profesorado con estas �nuevas� lenguas de la 

escuela, absolutamente necesarias si lo que se busca es adelantarse a las dificultades y 

orientar el proceso de aprendizaje de los alumnos. Por otra parte, supone obviar que los 

estudiantes ya disponen de herramientas y de estrategias de aprendizaje lingüístico para 

adquirir otras lenguas. Ellos estÆn acostumbrados a sacar partido de sus recursos 

comunicativos.  

Una visión restrictiva de la competencia lingüístic a impide entender un buen 

nœmero de prÆcticas que realizan los hablantes bilingües, como distinguir entre las 

lenguas en función de los contextos, alternar su us o o incluso mezclarlas, 

intercambiarlas o usarlas de forma creativa para incrementar la expresividad o crear 

complicidad. 

Este taller permite al profesor del AdE observar a sus alumnos en situaciones de 

comunicación reales, ver quØ estrategias de comprensión y producción ponen en juego 

para así poder sacarles partido durante el trabajo en el AdE.  

Las distintas actividades del taller buscan el desarrollo de capacidades 

metalingüísticas en los alumnos a travØs de audiciones y lecturas de diferentes lenguas, 

reflexiones sobre prØstamos lingüísticos entre diferentes lenguas, comparación de 

estructuras comunes... MÆs allÆ de la adquisición de conocimientos lingüísticos, se trata 

de hacer del alumno un observador del funcionamiento de la(s) lengua(s). Numerosos 

estudios muestran que estas habilidades metalingüís ticas, en especial en fonología y 

sintaxis, estÆn estrechamente relacionadas con el Øxito en lectura y escritura tanto de la 

lengua materna como de otras lenguas y son determinantes para el desarrollo escolar. 

La reflexión sobre la comunicación y la lengua es œ til, pues, para todos los 

alumnos, autóctonos y extranjeros, y probablemente les ayude a comprender mejor la 

propia lengua y a aprender mejor otras lenguas, desarrollando su �conciencia 
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lingüística�, favoreciendo la autonomía de aprendiz aje y ayudÆndoles a "aprender a 

aprender". 

Esta �conciencia lingüística� se puede definir en d os sentidos complementarios: 

en primer lugar, se refiere a la reflexión sobre el  lenguaje como una forma de mejorar el 

aprendizaje; el segundo sentido lo define Spada (1997) como cualquier esfuerzo 

pedagógico que atraiga la atención de los estudiant es hacia la lengua tanto de manera 

implícita como explícita24.  

Las distintas actividades del taller inciden así mismo en el trabajo de 

determinadas Competencias BÆsicas, incluidas dentro de las denominadas enseæanzas 

mínimas25: la Competencia en comunicación lingüística, la Co mpetencia para aprender 

a aprender y la Autonomía e iniciativa personal.  

 

- Con respecto al componente intercultural: 

Es una actividad de sensibilización para el alumnad o autóctono. Sirve para 

transmitir los valores del plurilingüismo y las ven tajas de la convivencia de las lenguas, 

y para despertar en los alumnos el interØs por el aprendizaje de mÆs de una lengua y el 

respeto hacia el resto de lenguas y culturas. A la vez sirve como ejercicio de 

sensibilización hacia las dificultades de sus compa æeros en el aprendizaje de una nueva 

lengua. 

Es una actividad integradora, de establecimiento de lazos con otros grupos y que 

crea un espacio para la interacción. Los alumnos de l AdE y los alumnos de la clase 

escogida trabajan juntos- cosa que no suele suceder a menudo- reflexionando sobre la 

comunicación y el aprendizaje de una nueva lengua . 

                                                 
24 Trujillo SÆez, F. (2007). 
25 Segœn el Real Decreto 1513/2006, de 7 de diciembre, por el que se establecen las enseæanzas 
mínimas de la Educación Primaria y el Real Decreto 1631/2006, de 29 de diciembre, por el que se 
establecen las enseæanzas mínimas correspondientes a la Educación Secundaria Obligatoria. 
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En este sentido, se realizó una experiencia interes ante durante el trabajo de 

investigación previo para el trabajo �Asimilar o in tegrar, dilemas ante el multilingüismo 

en las aulas26�. En el proceso de observación en centros con pres encia de alumnado 

extranjero, se resaltó que, si bien no solía haber problemas de convivencia, sí que se 

notaba una falta de empatía, de ponerse en la piel del otro. Con la colaboración de 

mediadores interculturales se realizó en todos los centros estudiados un juego en el que 

los chavales competían en desigualdad de condiciones, ya que recibían las instrucciones 

en una lengua diferente a la suya (generalmente el Ærabe). Se trataba con ello de que 

experimentaran lo que supone fracasar por el puro desconocimiento de la lengua 

vehicular, ya que de hecho los hispanohablantes solían perder en el juego.  

Actividades como esta resultan especialmente efectivas para poner de manifiesto 

las sensaciones y problemas que viven los alumnos de origen extranjero. Por otro lado, 

se seæala en este estudio que los estudiantes, en general, terminaban manifestando su 

deseo de aprender las lenguas de sus compaæeros.  

 

- Con respecto al componente afectivo: 

Los distintos niveles de dominio de la lengua de la escuela, la presencia de un acento 

distinto al de �la mayoría�, así como otras marcas �visibles� de la diversidad deberían 

ser instrumentos de enriquecimiento social, pero en general suelen suscitar la 

discriminación, alimentada por las representaciones  negativas de �lo diferente�, en este 

caso, las lenguas desconocidas y sus hablantes. El estudio de las relaciones entre el 

aprendizaje de lenguas, la diversidad lingüística y  la construcción de la identidad se 

puede abordar a partir de la observación de las rel aciones entre los alumnos, su 

autoimagen y la imagen que ellos tienen de los otros. El taller quiere contribuir al 

                                                 
26 Martín Rojo, L. (2003). 
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desarrollo de una autoimagen positiva de los alumnos extranjeros, y al desarrollo de 

actitudes positivas en el resto del alumnado 

Es una actividad motivadora para los alumnos extranjeros, que son co-

protagonistas y "participantes aventajados", pues son ellos quienes tienen una 

experiencia real de comunicación en una lengua extr anjera.  

Es una actividad participativa y colaborativa, para aprender unos de otros, 

alumnos y profesores juntos, en la que se desarrollan actitudes positivas hacia el trabajo 

cooperativo. 

Veamos un ejemplo de lo positivo de experiencias como Østa27: Un grupo de 

maestros de una escuela en un pueblo de Vizcaya, preocupados por cómo posibilitar la 

integración de sus alumnos magrebíes, decidieron vi ajar a Marruecos con el objeto de 

poder obtener informaciones y conocimientos que les ayudaran a su prÆctica educativa. 

A la vuelta del viaje, organizaron una actividad para todo el centro escolar sobre la 

realidad social, geogrÆfica, económica y cultural de Marruecos a partir de imÆgenes y 

fotografías, en cuya preparación habían participado tambiØn los alumnos 

extranjeros. Ya en la exposición, una de las niæas escribió en  Ærabe delante de toda la 

escuela para ilustrar algunas imÆgenes. 

La sorpresa y la admiración del resto de la escuela  ante estas chicos que 

�conocían unas tierras tan lejanas y tan distintas de la suya� y que �sabían hacer algo tan 

difícil como escribir en Ærabe� comportó, de una parte, su reconocimiento pœblico y, de 

la otra, un sentimiento de orgullo por lo suyo y de aprecio por parte de los demÆs.   

La incorporación activa de los estudiantes de origen extranjero, concluyen, 

surgió cuando fueron percibidos por los demÆs escolares como alguien que sabía 

                                                 
27 Extraído del artículo de Larraæaga, M y Ruiz, U (1996) �Plurilingüisme i biculturalisme en un 
programa d�immersió�, citado en Vila, I (2002).  



Una propuesta para explotar la diversidad lingüísti ca en las aulas.  
Memoria de MELE. Universidad Antonio de Nebrija.  

 

 44

cosas que ellos no sabían y, a la vez, ellos sintieron que eran œtiles y que podían 

aportar cosas al colectivo.  

Estas frases en negrita resaltan una serie de aspectos que me parecen 

fundamentales para el Øxito de actividades como las que planteamos aquí:  

- que los profesores, no sólo los responsables del ap oyo lingüístico, se 

impliquen y se planteen quØ hacer para fomentar la integración de los 

alumnos de origen extranjero.  

- que la actividad estØ pensada para todo el centro, profesores y alumnos, 

juntos, de distintos niveles, que no sólo sea para los alumnos extranjeros o 

para su grupo de referencia.  

- que los alumnos extranjeros participen en la preparación y sean parte activa 

en la realización de estas actividades. 

- que se reconozcan los conocimientos y capacidades de estos alumnos, 

independientemente de la competencia que tengan en su nueva lengua.  

El aprendizaje de la lengua estÆ en estrecha relación con la participación activa del 

aprendiz en las relaciones sociales con sus pares tanto en el Æmbito escolar como 

extraescolar.  

 

3. 2 Objetivos del taller. 

- Fomentar la curiosidad y el despertar de alumnos y profesores hacia la diversidad de 

lenguas y culturas presentes en las aulas (y en la sociedad, puesto que la escuela es un 

reflejo de ella). Sensibilizar al profesor de que hay que hacer consciente al alumno del 

bagaje lingüístico que ya posee. 

- Fomentar  en alumnos y profesores efectos favorables en dos direcciones:  

� desarrollo de actitudes positivas: 



Una propuesta para explotar la diversidad lingüísti ca en las aulas.  
Memoria de MELE. Universidad Antonio de Nebrija.  

 

 45

- de apertura a la diversidad lingüística y cultural.  

- de motivación hacia el aprendizaje de lenguas  

� desarrollo de aptitudes de orden metalingüístico/ metacomunicativo (capacidad 

de observación y de razonamiento) y cognitivo que f aciliten el aprendizaje de 

lenguas, incluidas la o las lenguas de la escuela.   

- Reflexionar acerca de la complejidad del aprendizaje de una lengua extranjera. Dotar 

de recursos y estrategias comunicativas a los profesores responsables de la enseæanza 

del espaæol en Aulas de apoyo lingüístico.  

- Reflexionar sobre los procesos de comunicación y desarrollar y poner en juego 

estrategias de comprensión de mensajes y conversaci ones orales y de textos escritos en 

lenguas desconocidas. 

 

3.3. Contenidos y secuenciación. 

El taller estÆ pensado para unas seis horas, repartidas en tres sesiones de dos horas. 

- I sesión, dedicada a la sensibilización hacia la di versidad lingüística, desde 

lo mÆs lejano a lo mÆs cercano (el mundo, Europa, Espaæa, su ciudad, su 

barrio, su colegio, su clase), a familiarizarse con nociones de lengua 

materna, segunda lengua, lengua extranjera, lengua oficial (¿cuÆntas lenguas 

conocemos? ¿cuÆntas lenguas se hablan a nuestro alrededor?); y a la 

reflexión sobre la posibilidad de comunicación en/c on otras lenguas/culturas. 

¿QuØ elementos nos permiten comprender algo en una lengua que no 

conocemos? 

- II sesión estÆ dedicada al descubrimiento/reflexión de los diversos modos de 

interactuar con/en diferentes lenguas y culturas y al desarrollo de estrategias 
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de producción y comprensión en procesos de comunica ción oral. Una parte 

importante se centra en el lenguaje no verbal. 

- III sesión � ¿En quØ lengua estÆ este texto?�. Esta sesión estÆ dedicada al 

descubrimiento/reflexión sobre los distintos alfabe tos y maneras de escribir y 

al desarrollo de estrategias de producción y compre nsión en procesos de 

comunicación escrita en otras lenguas.  

Al final de la œltima sesión, la elaboración de una  pequeæa �guía de comunicación 

intercultural� sirve como recapitulación. 

Es recomendable llevar a cabo una sesión previa, la  sesión 0, como toma de 

contacto, para conocer a los alumnos del AdE, explicarles el taller, en quØ consiste, cuÆl 

va a ser su papel en Øl, y pedirles su colaboración y su complicidad para determinadas 

actividades28 que requieren su participación especial.   

Se ha intentado que las distintas actividades que integran el taller29 respondan al 

desarrollo de una serie aptitudes, similares a las que subyacen en los programas de 

�L�eveil aux langues�: 

- [1] Aptitudes metalingüísticas, por ejemplo activid ades de descomposición y 

recomposición de textos escritos en diferentes leng uas no familiares o de 

memorización y discriminación auditiva en diferente s lenguas no familiares. 

- [2] `mbito de la sensibilización hacia la diversida d lingüística y cultural: 

InterØs por la diversidad  lingüística y cultural; posibilidad de utilizar una 

lengua familiar en las actividades; puesta en valor de las lenguas familiares. 

- [3] `mbito de la motivación hacia el aprendizaje de  lenguas: deseo de 

aprender lenguas; nœmero de lenguas que el alumno declara querer aprender; 

deseo de conocer/aprender las lenguas de la inmigración.   

                                                 
28 Estas actividades aparecerÆn marcadas con un asterisco. 
29 En cada una de las actividades del taller aparecerÆ entre corchetes un nœmero que remita al Æmbito que 
correspondiente.�
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Así mismo el taller se articula en distintas fases, típicas de una metodología de tipo 

socioconstructivista: 1) Situación inicial o de encuentro con la diversidad lingüística y 

cultural, 2) Situación problemÆtica y de experimentación, en la que precisaremos 3) 

determinados procedimientos lingüísticos , y finalmente 4) la fase de síntesis y 

evaluación global. 

 

3.4. Las actividades del Taller. 

- Sesión I: 

Presentación del taller y de sus contenidos. ¿Por q uØ estamos aquí? ¿QuØ pensÆis que 

vamos a hacer? 

 Actividad 1. [3] 

Actividad para sondear a los alumnos y despertar su curiosidad. 

Se lanza la siguiente pregunta:  

¿CuÆntos de vosotros hablÆis una lengua? ¿Y dos? ¿Y tres?  

A los que sólo  hablan una lengua ¿SabØis alguna palabra o expresión en otros idiomas? 

¿No? ¿Seguro? (se hace un sondeo para ir sacando palabras como chef, kimono, chao... 

Se puede recurrir a canciones, al deporte, al cine- "sayonara baby"-�)  

¿HabØis tenido que hablar alguna vez en otro idioma? ¿CuÆndo? ¿QuØ tal se os 

dio? 

A los que hablan mÆs de una lengua, ¿cuÆles son?, ¿cómo las habØis aprendido? 

¿PensÆis que es importante conocer otras lenguas? ¿Por quØ? 

Entre todos se recogen los datos- puede hacerse en la pizarra, apuntando en distintos 

�globos� las palabras mÆs repetidas o los conceptos mÆs significativos de sus 

respuestas- y se pide algœn tipo de resumen o de conclusión.  
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 Actividad 2: �Cifras y Lenguas� [2] 

Se divide a los alumnos en varios grupos30. Es importante que los grupos estØn 

equilibrados y sean �variados� (que en todos haya a lgœn alumno no hispanohablante) y 

que comiencen a tomar decisiones en grupo por consenso. Cada grupo elige un 

portavoz, que responderÆ a las preguntas en nombre de todos. Se elige un presentador y 

un ayudante, que irÆ apuntando en la pizarra las distintas respuestas y las puntuaciones.  

Empieza el juego, como en un concurso televisivo. Las preguntas, con distintas 

opciones de respuesta (ver ANEXO I) servirÆn para introducir una serie de conceptos: 

lenguas oficiales, lenguas minoritarias, lenguas en peligro de extinción�  

TambiØn sirven para romper algunas ideas preconcebidas acerca del peso y la 

importancia de las lenguas y culturas dominantes de Europa en el resto del mundo, etc. 

y combatir prejuicios y posturas eurocentristas.  

 

 

 

 Actividad 3*. [1]  

Varios compaæeros van a hablar unos minutos en su lengua materna. HarÆn una pequeæa 

presentación sobre sí mismos (Cómo se llaman, de dó nde son, cuÆntos aæos tienen, quØ 

les gusta...). 

Primero hablarÆn muy rÆpido, sin casi hacer pausas y teniendo cuidado en no 

gesticular ni poner ninguna entonación especial. 

¿HabØis entendido algo? ¿Por quØ?  

(Se podrÆ, si es preciso, dirigir su atención hacia la velocidad del habla, la entonación y 

el lenguaje no verbal con preguntas) 

                                                 
30 Los profesores, salvo que se indique lo contrario, tambiØn participan de los juegos y actividades y 
forman parte de estos grupos. 



Una propuesta para explotar la diversidad lingüísti ca en las aulas.  
Memoria de MELE. Universidad Antonio de Nebrija.  

 

 49

DespuØs volverÆn a presentarse a una velocidad �normal�, con una entonación 

adecuada y poniendo en juego elementos no verbales: gestos, mímica... 

¿QuØ tal ahora? ¿De quØ creØis que han hablado? ¿QuØ os hace pensar eso? 

A travØs de las respuesta a estas preguntas tendrÆ que ponerse de manifiesto, a travØs de 

preguntas guiadas si es necesario, cómo es posible una cierta comprensión de una 

lengua desconocida a travØs de los gestos y la entonación, de nuestro conocimiento del 

mundo y de la comprensión de alguna palabra (por ej emplo, por similitud con la lengua 

propia, a travØs de una lengua extranjera que se conozca, o por ser �palabra 

internacional�).  

Así mismo, si las lenguas de origen de los alumnos del AdE lo permiten, es 

interesante introducir la noción de lenguas próxima s/emparentadas y la mayor-menor 

facilidad de comprensión segœn este factor. 

 

 

 

 Actividad 4. [1] 

De la actividad anterior se saca como conclusión qu e podemos comprender/deducir 

cosas de una conversación en otra lengua a partir d e una serie de elementos. ¿Hacemos 

la prueba? 

Se seleccionan algunas parejas, procurando que resulten parejas variadas: de la 

misma lengua materna (espaæol u otra), de lenguas distintas, de profesor/alumno y 

alumno/alumno.  

Cada pareja recibe una tarjeta con la descripción d e una situación 31 (dos amigos 

que se encuentran y se saludan; una madre regaæando a su hijo; una persona 

                                                 
31 Materiales en el Anexo I. 
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preguntando una dirección a alguien en la calle...)  que deberÆ escenificar, utilizando 

bien la lengua propia (si no es el espaæol) o un �lenguaje inventado� (por ejemplo 

sustituyendo las palabras por blablablabla...).  

El resto deberÆ adivinar quØ estÆ pasando y explicar quØ les ha llevado a esa 

conclusión.   

Si los recursos lo permiten, tambiØn se puede hacer algœn visionado de fragmentos de 

un telediario, de una entrevista, de una película en otras lenguas, en los que poner en 

juego las estrategias de comprensión que los mismos  alumnos han seæalado. 

 

 Recapitulación. 

Al final de la sesión se hace una pequeæa recapitulación de lo que se ha ido 

descubriendo/confirmando/rectificando desde el principio de la sesión.  

TambiØn se pide a los alumnos que estØn muy atentos a todos los carteles, 

envases, revistas o anuncios en alguna lengua extranjera que vean y que los traigan para 

los próximos días. 

 

- Sesión II. 

 Actividad 5. Juego de las tribus. [1] 

Se juega con los mismos grupos que se formaron al principio de la sesión I 32.  

Reglas del juego: 

1. Cada tribu tiene una lengua y unas costumbres. 

2. Cada tribu tiene algo que los demÆs necesitan (p. ej. papel, lÆpiz, goma, 

sacapuntas...) y tiene que negociar con las demÆs para conseguir un 

intercambio. 

                                                 
32 Las instrucciones para los alumnos y el resto de material necesario para la actividad estÆ en el Anexo I. 
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3. La negociación se interrumpirÆ siempre que suceda algo "ofensivo" o 

incomprensible para la otra tribu. 

4. AdemÆs de conseguir lo que necesitaban cada tribu tendrÆ que contar lo que 

haya aprendido de las costumbres o el lenguaje de las otras tribus. 

Procedimiento: 

Se reparte a cada grupo/tribu la hoja con las características de su lengua y sus 

costumbres. 

Tienen que comprenderlas bien e interiorizarlas antes de comenzar las 

negociaciones. Tienen que decidir cómo se dice en s u lengua sí/no, cómo se expresa 

agrado/desagrado, acuerdo/desacuerdo, cómo se salud a (segœn la ficha). 

Antes de las negociaciones, cada tribu se presenta (con una canción o un 

pequeæo discurso en su lengua, para que las demÆs se familiaricen con cómo suena). 

Por turnos, un emisario de la tribu 1 se acerca a la tribu 2 y saluda. DespuØs 

intenta explicar con ayuda de gestos lo que necesita. Si esa tribu lo tiene y no ha habido 

ningœn impedimento en la negociación, se lo ofrece y puede exponer a su vez lo que 

necesita. La negociación puede interrumpirse en cua lquier momento (segœn el punto 3). 

Si el emisario de la tribu 1 fracasa, "pierde el turno" y continœa la negociación de la 

tribu 2 con la tribu 3. 

Durante las negociaciones, el resto de las tribus deben estar muy atentas para 

intentar descubrir cosas: costumbres, causas de los fracasos, quØ tiene cada una... 

 El juego termina cuando todas las tribus tienen todos los objetos que les hacían 

falta. Gana la tribu que mÆs cosas haya aprendido acerca de las costumbres y la lengua 

de las otras tribus. 

 

 Actividad 6. DespuØs del juego. [2] 
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Es el momento de reflexionar sobre cómo se ha desar rollado el juego, quØ ha 

funcionado y quØ no. QuØ les ha llamado la atención, quØ les ha costado mÆs... 

Se ha intentado que las "costumbres" de cada tribu sean verosímiles, cuando no reales, 

para luego poder comentarlas:  

¿QuØ habØis aprendido de las culturas de cada tribu?, ¿os han parecido 

extraæas sus costumbres?, ¿cuÆles os parecen reales y cuÆles inventadas?  

Se suscitarÆ una reflexión sobre los distintos modos de saludar, agradecer, 

relacionarse�, segœn la cultura, la situación, la r elación existente entre los que 

intervienen.  

En general, las culturas mediterrÆneas son mÆs dadas al contacto físico mientras 

que en las anglosajonas o nórdicas los interlocutor es se tocan y se acercan menos...  

Por ponerles algœn ejemplo, podemos partir de distintas formas de saludar: en 

Espaæa, normalmente, damos dos besos, pero sólo los hombres a las mujeres y las 

mujeres entre ellas, y no entre hombres, que se dan la mano. Los franceses sólo cuando 

hay confianza se dan tres besos, aunque es muy raro entre hombres. Sin embargo en 

algunos países eslavos y musulmanes los hombres sí se besan al saludarse.  

Para asentir o negar tampoco nos ponemos de acuerdo: los bœlgaros, griegos y 

albaneses para decir �no� hacen un gesto con la cab eza similar al nuestro para afirmar 

(mueven la cabeza de abajo a arriba, o levantan la barbilla y arquean las cejas, a veces 

acompaæÆndose de un breve chasquido) y para decir sí mueven la cabeza hacia los 

lados.  

Los alumnos del AdE pueden comentar cómo se saluda,  afirma o niega, cómo se 

interactœa en su cultura de origen� y los �autócton os� pueden hacerles preguntas. 

Es el momento idóneo para intercambiar opiniones: q ue los �autóctonos� se 

enfrenten a la idea que tienen de ellos los alumnos de origen extranjero, a las 
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(figura 1.) 

costumbres que les han chocado de los espaæoles, las que les hacen gracia, lo que no les 

gusta... 

 

- Sesión III 

 Actividad 7. La inscripción legendaria. [1] 

Cada tribu tiene un �pergamino� con una parte de la  �inscripción legendaria�, un texto 

escrito en un alfabeto desconocido que, gracias a las investigaciones de los sabios, se va 

a poder descifrar.  

DespuØs de transcribirlo e intentar comprenderlo habrÆ que juntar y ordenar 

todas las frases para leer el texto. 

El texto (en Anexo I) que reciben los alumnos estÆ en un alfabeto �desconocido� 

(fig. 1) y al transcribirlo descubrirÆn un cuento (fig. 2) en una lengua tambiØn 

�desconocida� (catalÆn) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Una vez transcrito el fragmento, cada grupo tendrÆ que intentar traducirlo y leerlo al 

resto de la clase.  El siguiente paso es ordenar los fragmentos para poder tener el texto 

completo.  

Fa molt temps a Babel es va començar  a 
construir una torre molt alta. Els homes 
volien arribar al cel amb ella. Però els dØus 
els van castigar, fent que cada un parlØs una 
llengua diferent, pensant que així no es 
podrien entendre i les obres s�aturarien. 
Afortunadament no va ser així. La torre es va 
acabar i en l�œltim pis, per sobre dels nœvols, 
van fer una gran biblioteca en la que van 
recollir els contes i els poemes escrits en 
totes les llengües del món. 

(figura 2.) 
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 Actividad 8.  [1] 

Se lazan unas cuantas preguntas para suscitar la reflexión y sacar la cuestión de las 

lenguas emparentadas: 

¿SabØis en quØ lengua estaba escrito el texto?  

¿Alguno de vosotros la conocía antes? ¿Por quØ habØis sido capaces de traducir 

el cuento si no sabØis catalÆn? 

¿PensÆis que podemos entender igual de bien todas las lenguas de esa familia? 

Se reparte una hoja con el cuento en francØs, portuguØs, italiano, gallego, rumano y 

castellano (ver Anexo II).  

Cada grupo, en el menor tiempo posible, debe encontrar en los textos una serie 

de palabras: 

- ¿cómo se dice en cada lengua: cielo, torre, alta, c uento, nubes, dioses, 

hombres...?  

En este caso, las palabras son muy similares en todas las lenguas.   

- ¿cómo se dice: piso, lengua y hablar? 

Algunas se parecen, otras no se parecen nada (Øtage en francØs y en rumano; piso/pis en 

catalÆn, castellano y gallego, andar en portuguØs, piano en italiano�; langue, limba, 

lengua, lingua, llengua; vorbi en rumano, parler/parlare/parlar en francØs, italiano y 

catalÆn, hablar/falar en castellano, gallego y portuguØs) 

 

 Actividad 9*. [3] 

Con la participación de los alumnos que conozcan al guna lengua romÆnica, se hace una 

lectura del cuento en los distintos idiomas. 
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¿QuØ lenguas habØis entendido mejor? ¿QuØ es mÆs fÆcil, entenderlas leyendo o 

escuchando? 

Pero ¿quØ pasa con las lenguas que son de otras familias? 

Se hace una lectura del cuento en el resto las lenguas33(no romÆnicas) de los alumnos 

del AdE. 

¿HabØis entendido algo?  

Normalmente los alumnos caerÆn en reconocer los nombres propios (Babel) y algunas 

palabras �internacionales� (biblioteca, poema). 

¿Y si estas lenguas las vemos escritas? 

 

 Actividad 10*. [2 y 3] 

Se pide a los alumnos cuya lengua materna no se escriba en alfabeto latino que salgan a 

la pizarra y escriban alguna de las palabras del cuento (por ejemplo, esas palabras 

internacionales que antes se han seæalado) y a continuación alumnos con escritura en 

alfabeto latino saldrÆn a intentar reproducirlas.  

Se promueve la conversación acerca de los distintos  alfabetos34, las distintas 

formas de escribir35 (de izquierda a derecha y a la inversa36, de arriba abajo37, de atrÆs 

hacia delante...) y sobre la dificultad que se aæade al aprender una lengua que se escribe 

en un alfabeto diferente al nuestro.  

Es un buen momento para que tomen la palabra los alumnos del Aula del Enlace 

y su profesor y hablen de sus experiencias con la lecto-escritura. 

                                                 
33 En el anexo II estÆ disponible el cuento en varias lenguas, entre ellas el Ærabe, el chino, el bœlgaro... 
34 MÆs información sobre los alfabetos, su historia y sus peculiaridades se puede encontrar en la red 
(http://www.proel.org/alfabetos2.html o en la wikipedia 
http://es.wikipedia.org/wiki/Ayuda:Alfabetos_y_escrituras_del_mundo)  
35 Para observar estas diferencias normalmente basta con observar cómo escriben los compaæeros chinos, 
indios, Ærabes� pero puede llevarse material adicio nal, como por ejemplo algœn tebeo de manga japonØs, 
que hasta en las traducciones al espaæol se empieza a leer �por el final�. 
36 Como en Ærabe o hebreo, por ejemplo. 
37 Como el chino o el japonØs. Se cree que este modo de escribir era debido a que se hacía en largas tiras 
de bambœ, fijadas al suelo y no en placas, tablillas o rollos de pergamino. 
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 Actividad 11. [1] 

 Al igual que en las actividades 3 y 4 con la lengua hablada, se propone a los 

alumnos que intenten sacar la mayor información pos ible de una serie de textos en 

diferentes lenguas extranjeras38. Estos serÆn textos habituales con los que los alumnos 

puedan estar familiarizados: 

- Carteles o letreros que se puedan ver en la calle. 

- Recortes de periódico. 

- Cartas, postales, SMS, emails�  

- Recetas... 

Para escoger a los alumnos se puede lanzar la siguiente pregunta: 

¿QuiØn cree que es posible entender un texto en una lengua desconocida?  

Y proponerles la actividad a los mÆs escØpticos. 

Esta actividad se puede guiar, haciendo que los alumnos vayan fijando su 

atención en la tipología textual, en las imÆgenes que lo acompaæan, en los elementos 

iconogrÆficos, los nœmeros... y llamando su atención sobre su nivel de comprensión 

(mayor o menor dependiendo de la lengua del texto) 

Al final habrÆ que sintetizar en la pizarra las estrategias puestas en juego.  

 

 Actividad 12. [1,2 y 3] 

Con todo lo que hemos aprendido y experimentado a lo largo de las actividades, vamos 

a elaborar una pequeæa �guía de comunicación�, rell enando cuatro fichas (ver Anexo I): 

La primera, �muchas lenguas bajo el mismo techo�, s obre la variedad lingüística 

y el aprendizaje de lenguas.  

                                                 
38 En el Anexo I figuran una serie de textos e imÆgenes que se pueden utilizar en esta actividad. 



Una propuesta para explotar la diversidad lingüísti ca en las aulas.  
Memoria de MELE. Universidad Antonio de Nebrija.  

 

 57

La segunda, �los gestos� sobre la importancia del l enguaje no verbal en la 

comunicación. 

La tercera y la cuarta, �al hablar/al escuchar� y � al escribir/al leer� acerca de las 

distintas estrategias que se ponen en prÆctica cuando nos enfrentamos a una lengua 

distinta a la nuestra, pero tambiØn acerca de cómo podemos ayudar comprender y 

hacerse entender a quien aprende y se expresa en nuestra lengua.  

 

 Actividad 13. El mural de Babel. 

A medida que los alumnos vayan terminando de rellenar las fichas de la actividad 

anterior se irÆn poniendo a elaborar un mural que ilustre el cuento de la actividad 7, 

confeccionado con recortes de los textos en otros idiomas (etiquetas, carteles 

publicitarios, textos de periódicos�) que hayan ido  recopilando durante los días que ha 

durado el taller, con dibujos, con sus nombres en otros alfabetos� Se podría poner algo 

de mœsica de fondo, sobre todo si son los propios alumnos quienes la traen. 




